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A B S T R A C T   

The purpose of the present research was to outline the basics of active bilingual 

lexicography by identifying and analyzing the challenges that may be faced by a 

translator on the way of translation from Persian into English. The source of data 

collection was Shahr-e Khabar website. Sentences in ten fields of political, 

sports, economic, employment, technology, art, medicine, events, tourism and 

cultural news were analyzed in the period of March 21st to May 21st, 2023. In 

total, the words of one hundred sentences (ten sentences from each field) were 

translated separately. 231 translation challenges were identified and analyzed, 

which were classified in seven categories. The basis for translation of the words 

was the Aryanpur's Progressive Persian-English Dictionary, One-volume 

(Aryanpour Kashani, 2010). The findings of the research showed that in Persian 

into English translation, the most problems are firstly related to grammatical 

collocations with a frequency of 44% and secondly related to light verbs with a 

frequency of 22%. Challenges related to lexical collocations, cultural terms, 

genitive markers, phrases and idiomatic expressions were ranked third to 

seventh. The results of the present study can be used as a criterion for active 

bilingual lexicography in Persian. 
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Introduction 

Despite the long history of lexicography in Iran, less attention has been paid to active 

lexicography based on scientific, linguistic, and systematic principles. Lexicography is a 

scientific and specialized field that includes the process of compiling and editing dictionaries 

(Sharifi & Ghatreh, 2019: 1). From the perspective of translation direction, dictionaries can be 

divided into two categories: passive and active (Atkins & Rundell, 2008: 40). Passive 

lexicography refers to a process whose product is a dictionary that can be used in decoding text, 

such as understanding and translating from a foreign language into the mother tongue. On the 

other hand, active lexicography refers to a process whose product is a dictionary that can be 

used in encoding text, such as writing and translating from the mother tongue into a foreign 

language (Atkins & Rundell, 2008: 40). The aim of the present research is to formulate the 

foundations of active bilingual lexicography by identifying and analyzing the challenges that 

may lie ahead of the translator in the process of translating from Persian into English. 

 

Method 

To investigate and analyze the challenges of translating from Persian into English, sentences 

from the Shahr-e Khabar website (https://www.shahrekhabar.com) in the fields of political, 

sports, economic, employment, technology, art, medical, accident, tourism, and cultural news 

were examined from April 1 to May 31, 2023. In total, one hundred sentences (ten sentences 

from each of the ten fields above) were translated into English by a professional translator. The 

basis for translating the words was The Aryanpur Progressive Persian-English Dictionary, One-

volume (Arianpour Kashani, 2010), and then they were compared with the translation of that 

sentence to identify translation errors at phrase level. The inconsistency of translating a word 

separately and translating it in a sentence was considered a challenge. It should be mentioned 

that in the one hundred sentences examined, a total of 231 challenges were identified and 

analyzed. These cases were placed in seven different categories. 

 

Findings 

As the figure below shows, the most frequent challenges that a Persian-English translator faces 

are related to grammatical collocations. Prepositions are basically chosen according to their 

cores, not based on their meaning. 44% of the challenges in active translation are related to the 

correct use of prepositions. The translation of light verbs, with a frequency of 22%, ranks 

second. Given the very high frequency of light verbs in Persian writing, it was expected that 

they would account for a relatively high percentage. Lexical collocations have the highest 

frequency in so-called collocation dictionaries, whether monolingual English or bilingual 

English-Persian, but in the present study it was found that in active translation, grammatical 

collocations create the most problems for the translator, not lexical collocations. Only 13% of 

the challenges are related to lexical collocations. Cultural terms, with a frequency of 10%, 

ranked fourth. Basically, since cultural terms are culture-specific, they have no place in 

monolingual collocation dictionaries of the target language. Genitive marker, with a frequency 

of 9%, ranked fifth. Phrases accounted for only 2% of the translation challenges. Among the 

231 issues raised, only once was an idiomatic expression found in the written texts of the 

Persian language. 

 

https://www.shahrekhabar.com/
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Results & Conclusion 

The aim of the present study was not to critique or review domestic or foreign dictionaries, but 

rather to formulate the foundations of active bilingual lexicography by identifying and analyzing 

the challenges that could lie ahead of the translator in the process of translating from Persian 

into English. In this research, with an approach based on the translation of Persian written texts, 

it was shown that the most significant translation problems from the mother tongue into a 

foreign language (in this case, Persian into English) primarily belong to grammatical 

collocations and secondly to light verbs. Today, the monolingual collocation dictionaries 

available in the market, such as the Oxford Collocations Dictionary (OCD), since they do not 

have a thorough understanding of the common syntactic structures of the Persian language, 

cannot cover all the problems that exist in translation from Persian into English. Therefore, it 

seems that active lexicography should be carried out with the cooperation of lexicographers and 

specialists in Persian and English languages. It is expected that bilingual lexicographers will 

benefit from the results of the present research in improving the quality and efficiency of active 

dictionaries that facilitate translation from Persian into English. 
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 ی اجتماع یشناس فصلنامه زبان
 (1-17)  1404بهار  ، 30  یاپی، پ2 ۀ(، شمارديجد یتم )سرشه  ۀدور

 10.30473/IL.2025.73531.1671DOI:  

 

 »مقاله پژوهشی«

 ی سی به انگل یاز منظر ترجمة فارس   ایدوزبانة پو یس ینوفرهنگ یمبان

 
 3iDگندمکار   راحله ،  2iDی سمائ   د ی فرش ،  1iD* لفضل علمدار ابوا 

 
 چکیده

بود   يیهاچالش   ل یو تحل  يیاز رهگذر شناسا  ايدوزبانة پو  یسينوفرهنگ  یهدف پژوهش حاضر طرح مبان
و ثبت   ی. منبع گردآورردیمترجم قرار بگ  یروشیپ  تواندیم  یسیبه انگل  یکه بر سر راه ترجمه از فارس

  ، یاستخدام  ، یاقتصاد  ،یورزش  ،یاسیاخبار س  نة یدر ده زم   یشهر خبر بود. جملات  ینترنتيا  گاه يها، پاداده 
گردشگر  ،یپزشک  ،یهنر  ،یفناور فرهنگ  یحوادث،  زمان  یو  بازۀ  فرورد  یدر  س  نياول    کم يو    یتا 
صد جمله )ده جمله    دهندۀ لیتشک  یهاقرار گرفتند. در مجموع، واژه   ی مورد بررس  1402سال    بهشتيارد

شد که در هفت دسته    لیو تحل  يیچالشِ ترجمه شناسا  231صورت مجزا ترجمه شدند.  ( به نه یاز هر زم
 پوراني)آر  پوراني آر  شرویپ  یسیانگل-یفارس  یِجلدک ي ها، فرهنگ بزرگ  ترجمة واژه   یقرار گرفتند. مبنا

مشکلات در    ن ي شتریب  یسیبه انگل  یپژوهش نشان داد که در ترجمة فارس  یهاافته ي( بود.  13۸۹  ،یکاشان
به هما اول مربوط  با    44  ینبا فراوا  یدستور  یندهايوهلة  به فعل سبک  درصد و در وهلة دوم مربوط 

کسرۀ اضافه،    ، یاصطلاحات فرهنگ  ،یواژگان  یندهايمربوط به هما  ی هادرصد است. چالش   22  یفراوان
عنوان  به  تواندیپژوهش حاضر م  ج يسوم تا هفتم قرار گرفتند. نتا یهادر رتبه  یها و عبارات اصطلاحگروه 
 مطرح شود. یدر زبان فارس ايپو بانة دوز یسينوفرهنگ یبرا یاریمع
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 مقدمه
به دنبال رواج روزافزون زبان انگلیسی در دنیا و نیز نیاز بهه  

در    از فارسهی بهه انگلیسهی ترجمه از اين زبان به فارسهی و  
های سیاسی، علمی، فرهنگی و غیره، اهمیت يادگیری  حوزه 

اسههت  و ترجمههة بههین دو زبههان بههیش از پههیش نمايههان شده 
  تههیلی  سههال از    240(. بههیش از  13۹2پههور سههاعدی،  )لطفی 

( کهه  1777دوزبانهة انگلیسهی بهه فارسهی )   1اولین فرهنگِ 
گذرد و از آن  توسط دانشگاه آکسفورد انگلیس چاپ شد، می 
فارسی مختل   -زمان تاکنون، تعداد زيادی فرهنگ انگلیسی 

فرهنهگ  (.  13۹4؛ صهفوی،  13۹2است )مرادی،  منتشر شده 
(،  13۸0شهناس و همکهاران،  )حق   فارسهی ههزاره -انگلیسی 

پور  )آريهان   پور فارسی جامع پیشرو آريهان -فرهنگ انگلیسی 
)بهاطنی،    فارسهی پويها -فرهنگ انگلیسی ( و  13۸3کاشانی،  
های دوزبانة موفهق در يکصهد  هايی از فرهنگ ( نمونه 13۸۵

سال اخیر هستند. البته در چند سال گذشهته شهاهد تهدوين  
ههای دوزبانهة  انگلیسی و نیهز فرهنگ -های فارسی فرهنگ 

(. بديهی اسهت کهه ترجمهة  13۹۶ايم )صفرزاده،  برخط بوده 
عکس، نیازمنهد  بهر انگلیسی به فارسهی و  صحیح و دقیق از  
هههايی دوزبانههه و بههر اسههاس ملاحظههات  تههدوين فرهنگ 

  2نويسهی شناختی است. علیرغم سابقة طهوننی فرهنگ زبان 
براسهاس اصهول علمهی،    3نويسی پويها در ايران، به فرهنگ 

اسهههت.  منهههد کمتهههر توجهههه شده شناسهههانه و نظام زبان 
ای علمی و تخصصی است که شهامل  نويسی، رشته فرهنگ 

شهود )شهريفی و قطهره،  فرايند تیلی  و تدوين فرهنهگ می 
توان به دو  ها را می ، فرهنگ 4(. از منظر نوع فعالیت 1: ۸13۹

،  7)آتکینهز و انهدل   تقسیم کهرد   ۶و پويا   ۵دستة فرهنگ ايستا 
نويسههی ايسههتا بههه فراينههدی اطههلا   فرهنگ (.  40:  200۸
شههود کههه محصههول آن فرهنگههی اسههت کههه بتوانههد در  می 

متن، مانند درک و ترجمه از زبهان خهارجی بهه    ۸رمزگشايی 
نويسی پويا  کار آيد. در طرف مقابل، فرهنگ زبان مادری، به 

شود که محصول آن فرهنگهی اسهت  به فرايندی اطلا  می 
متن، مانند نوشتن و ترجمه از زبان    ۹که بتواند در رمزگذاری 

 
 لغت استدر سراسر مقالة حاضر، مراد از فرهنگ همان فرهنگ  .1

2. lexicography 

3. active lexicography 

 . در اينجا، منظور جهت ترجمه است .4
5. passive dictionary 

6. active dictionary 

7. B. Atkins & M. Rundell 

8. decoding 

9. encoding 

:  200۸انهدل،  ر و    نهز ی کار آيد )آتک مادری به زبان خارجی، به 
های موفهق  (. سه فرهنگی که در بان بهه عنهوان نمونهه 40

هايی  نويسی در يکصد سال اخیر مطرح شدند، نمونه فرهنگ 
های دوزبانة کشور، از  از فرهنگ ايستا هستند. اکثر فرهنگ 

د، فرهنهگ  نهدان می   گان که نگارند نوع ايستا هستند و تاجايی 
است که يکی از  دوزبانة پويايی در زبان فارسی تدوين نشده 

نويسی پويا  دنلیل آن، عدم شناخت مسائل و اصول فرهنگ 
است. برای ترجمه از زبان خارجی به زبان مهادری، متهرجم  

کند. مثلاً برای ترجمه از  عموماً از فرهنگ ايستا استفاده می 
بان نام برده شد، به  انگلیسی به فارسی، سه فرهنگی که در  

کنند. در طرف مقابل، برای ترجمه از زبان  مترجم کمک می 
مادری به زبان خهارجی )در اينجها، فارسهی بهه انگلیسهی(،  

کند و بايهد از فرهنگهی  فرهنگ ايستا کمکی به مترجم نمی 
های فارسی را  های پربسامد مدخل 10پويا بهره برد تا همايند 

جمهور آن  نشان دهد. مثلاً اگر مترجم بخواهد جملة »رئیس 
قانون را تعلیق کرد.«، به انگلیسهی ترجمهه کنهد، او بهرای  

انگلیسهی جهامع  -ها به يک فرهنگ فارسی ترجمة اين واژه 
انگلیسهی  -جلدیِ فارسهی فرهنگ بزرگ يک کند.  رجوع می 

( بههرای واژۀ  13۸۹پور کاشههانی،  )آريههان   پور پیشههرو آريههان 
دهد. اولین چالشی را پیشنهاد می   abeyanceواژۀ    ، »تعلیق« 

گیرد اين اسهت کهه چهه معهادلی  که سر راه مترجم قرار می 
»کردن« انتخاب کنهد. همهین فرهنهگ    11برای فعلِ سبک 

 to do, to make, to ههای برای فعل سبک »کردن« واژه 

perform, to render, to execute, to accomplish, to 

achieve, to effect, to fulfill    وto work    را مطهرح
ها معادل فعل سبک حاضر در  کدام از اين فعل کند. هیچ می 

سهبک »کهردن« در آن  جملة فارسی فو  نیست، زيرا فعل  
صهورت  از اسهم »تعلیهق« اسهت و نبايهد به   12جمله تهابعی 

ههای بهزرگ  يابی و ترجمهه شهود. پیکره کلمه معادل به کلمه 
  ( COCA)   13پیکرۀ انگلیسی امريکايی معاصر انگلیسی مانند  
دهد کهه در آن جملهة فارسهی معهادل فعهل  به ما نشان می 

  holdسبک »کردن« با توجه به اسم »تعلیق«، فعل سبک  
است. بنابراين در عبارت »)چیزی را( تعلیق کردن«، عبارت  

معهادلی    to hold (something) in abeyanceانگلیسهیِ  
مناسب برای عبارت فارسی است. تصوير زير اين مسهئله را  

 دهد. نشان می 

 
10. collocation  

11. light verb 

12. function 

13. Corpus of Contemporary American English (COCA) 
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 COCAاز پیکرۀ  abeyanceهای همايند بسامد فعل .۱ شکل

 
صهورت مجهزا بهر اسهاس ناهمسانی ترجمة يهک واژه به 

انگلیسی با ترجمة آن واژه در جمله، چهالش -فرهنگی فارسی
چنانچه ترجمهة انگلیسهیِ   عبارتی ديگر،  گرفته شد. به در نظر  

-جلدی فارسیفرهنگ بزرگ يکمجزای يک واژه بر اساس  
با ترجمة آن واژه در جملة انگلیسهی   پورانگلیسی پیشرو آريان

رو خهواهیم بهود. ماننهد متفاوت باشد، با چالش ترجمهه روبهه 
همین اتفاقی که در ترجمة جملة فارسی فو  رخ داد. ترجمهة 

جلهدیِ فرهنهگ بهزرگ يک  فعل سبک »کردن« بهر اسهاس
(، 13۸۹پور کاشهانی،  )آريان  پورانگلیسی پیشرو آريان-فارسی

ده فعل انگلیسی بود اما در جملهة انگلیسهی از فعهل ديگهری 
( استفاده شد. نزم به ذکر است که اين ناهمسانی hold)فعل  

 گیرد.در طبقة مربوط به فعل سبک قرار می
طههرح مبههانی هههدف پههژوهش حاضههر بههر ايههن اسههاس، 

شناسههايی و تحلیههل نويسههی دوزبانههة پويهها از رهگههذر فرهنگ
سر راه ترجمه از فارسی به انگلیسهی   برکه    استهايی  چالش
برای رسهیدن بهه ايهن   روی مترجم قرار بگیرد.تواند پیشمی

هههايی اول بههه شناسههايی و بررسههی چالش مرحلههة در هههدف، 
بهه   (فارسهیزبان مادری )که بر سر راه ترجمه از    پرداخته شد

وجود دارد. درواقهع، پهژوهش حاضهر   (انگلیسیزبان خارجی )
دهد مشکلات ترجمهه از فارسهی بهه انگلیسهی، در نشان می

سطح واژه نیست، بلکه مشکلات اين نوع ترجمه زمانی خهود 
در شهوند.  دهند که در سهطح عبهارت مطهرح میرا نشان می
که در هفت طبقه قرار   بندی اين موارد، ضمن طبقه مرحلة بعد

نويسی دوزبانة پويها اشهاره گرفتند، به کاربست آن در فرهنگ
عنوان مبنايی برای تواند به . نتايج پژوهش حاضر میاستشده 

نويسی دوزبانة پويا مطرح شود. بدون در نظهر گهرفتن فرهنگ

ههای مشکلات ترجمه از فارسی به انگلیسی، تهدوين فرهنگ
پويا تقريباً فاقد کارايی نزم در فراينهد ترجمهه خواهنهد بهود. 

شهناخته   1های پويا عموماً با عنوان فرهنگ همايندهافرهنگ
شوند که البتهه بهین فرهنهگ پويها و فرهنهگ هماينهدها می

گیری به ايهن های بنیادينی وجود دارد. در بخش نتیجه تفاوت
 است.مهم اشاره شده 

 پیشینة پژوهش
ههای های ارزيهابی و نقهد فرهنگترين شهاخ يکی از مهم

های آن فرهنهگ اسهت؛ شاخصهی کهه دوزبانه، تعداد مهدخل
کنههد. بسههیاری از يههاد می 3از آن بهها عنههوانِ گسههتره  2مالکیههل

نگهاری شناسهی و فرهنگشناسی، ريشه متخصصان علم واژه 
 ۶(، پیوتروسکی و تهارپ2020)  ۵(، نلسون1۹۹1)  4مانند آتکینز

( بهر 2012و همکاران )  ۸( و هارتمن1۹۸۸)  7(، ويتکات200۹)
کنند و استدنلشان اين است که هر چه اين شاخ  تیکید می

های يک فرهنگ بیشهتر باشهد، تعهداد مراجعهه بهه آن مدخل
فرهنگ بیشتر است و درنتیجه، فرهنگی کارآمدتر خواهد بود. 

( بر اين اعتقهاد اسهت کهه 201۶)  ۹الیويرا-برای مثال، فیورتز
ترين عامل موفقیت يک فرهنگ، میزان گسترۀ آن است. مهم
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( شاخ  معرفهی يهک 200۸)  1از سوی ديگر، آتکینز و راندل
داننهد. از فرهنگ را به میزان کلمات قاموسهی آن مهرتبط می

عبههارات ای ماننههد ههها، هرچنههد عبههارات چندکلمههه نظههر آن
المثل و غیهره نیهز در فرهنهگ ، همايندها، ضهرب2یاصطلاح

تهرين علهت مراجعهة کهاربر بهه دوزبانه مهم هستند، امها مهم
های اصلی مانند اسم، فعل، صفت و فرهنگ يافتن معنی واژه 

 قید است.

 3نويسههی ماننههد ملچههوکاز متخصصههان فرهنگبرخههی 
( 2013)  ۶( و نیشن2021)  ۵(، ويلیامز2014)  4(، اشمیت2014)

های تهدوين فرهنهگ دوزبانهه، ترين جنبهه يکی ديگر از مهم
ای در فرهنهگ، را مطهرح يعنی گنجانهدن عبهارات چندکلمهه 

-کنند. برای مثال، ملچوک در جلد سهومِ »نظريهة معنهیمی
کند که مردم فقط بهر استدنل می  2014خود در سال    7متنِ«

کننههد، بلکههه بیشههتر از هههای مجههزا صههحبت نمیاسههاس واژه 
کنند. وی پس از بررسهی ان استفاده میدر سخنانش  ۸واژه گروه 

شناسههی )بههه نقههل از ای کههه در مههورد زباننصهه  صههفحه 
کند کهه در ههر خهط، ( بود، مشاهده می23:  1۹۶۹،  ۹شوينري

گیریِ واژه وجههود دارد. بههر اسههاس نتیجههه تقريبههاً يههک گههروه 
ها در واژگان بسامد بانيی دارنهد و در واژه ، اين گروه ملچوک

فرهنههگ نیههز متعاقبههاً از اهمیههت بههانيی برخههوردار هسههتند. 
زبانهه و های يکبینیم که بیشتر فرهنگحال، امروزه میبااين

شوند. زندمقدم ها تدوين و چاپ میکلمه دوزبانه بر اساس تک
( بههه ايههن نتیجههه رسههیدند کههه از ديههدگاه 1400و مههالمیر )

هايی که بهرای آموزان ايرانی معادلمترجمان، مدرسان و زبان
ای در ههای چندکلمهه و عبارت  یاصهطلاحعبارات  همايندها،  

شود، فاقد کارايی نزم برای اهداف آموزشی فرهنگ ارائه می
ههای انگلیسهی بهه فرهنگو ترجمه است و از طهرف ديگهر،  

ههای فارسهی بهه فارسی کیفیت بانتری نسهبت بهه فرهنگ
انگلیسی دارند. در مقالة حاضهر، از اهمیهت و جايگهاه همهین 

ههای دوزبانهة پويها صهحبت ای در فرهنگعبارات چندکلمهه 
 د.شومی
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 روش پژوهش
های ترجمة فارسی به انگلیسهی، برای بررسی و تحلیل چالش

های مختل  خبهری نیهاز های فارسی معیاری در حوزه به متن
شههر هايی از پايگهاه اينترنتهی بود. برای ايهن منظهور، جملهه 

هههای اخبههار سیاسههی، ورزشههی، اقتصههادی، ر حوزه د 10رخبهه
استخدامی، فناوری، هنری، پزشهکی، حهوادث، گردشهگری و 
فرهنگی در بازۀ زمانی اول فروردين تا سی و يکم ارديبهشت 

مورد بررسی قرار گرفتند. در مجموع، صهد جملهه   1402سال  
ای بهه )ده جمله از ده حوزۀ فو ( از سوی يک مترجم حرفهه 

انگلیسی ترجمه شد و سپس به تیيید چهار دانشجوی دکتری 
رشتة مترجمی زبان انگلیسی رسید. نزم به ذکر اسهت کهه از 

صورت تصادفی انتخاب و در ايهن هر حوزه، دو يا سه جمله به 
فرهنهگ بهزرگ هها،  مقاله مطرح شهدند. مبنهای ترجمهة واژه 

پور )آريههان پورانگلیسههی پیشههرو آريههان-جلههدیِ فارسههیيک
ند ( بود و سپس با ترجمة آن جمله مقايسه شد13۸۹کاشانی،  

تا ايرادات ترجمه در سطح عبارت مشخ  شهود. ناهمسهانی 
صورت مجزا و ترجمة آن در جمله، چالش ترجمة يک واژه به 
عبارتی ديگر، چنانچه ترجمهة انگلیسهیِ   در نظر گرفته شد. به 

-جلدی فارسیفرهنگ بزرگ يکمجزای يک واژه بر اساس  
با ترجمة آن واژه در جملة انگلیسهی   پورانگلیسی پیشرو آريان

رو خههواهیم بههود. متفههاوت باشههد، بهها چههالش ترجمههه روبههه 
ترتیب، مشخ  شد که در ترجمة فارسی بهه انگلیسهی ينابه 

بیشترين مشکلات مربوط به کدام موارد است. نزم بهه ذکهر 
ای کههه مههورد بررسههی قههرار گرفتنههد، اسهت در يکصههد جملههه 

 . اين مهوارد درندچالش شناسايی و تحلیل شد  231درمجموع  
هها هفت طبقة مختل  قرار گرفتند که در بخش بعدی بهه آن

 پرداخته شد.

 هاتحلیل داده
در زيربخش اول کهه قسهمت اصهلی ايهن مقالهه را بهه خهود 

های ترجمهة فارسهی بهه انگلیسهی دهد، چالشاختصاص می
شناسايی و تحلیل شدند. زيربخش دوم نیز به تحلیهل آمهاری 

 ها اختصاص داشت.داده 

 های ترجمة فارسی به انگلیسی تحلیل چالش
 شههر خبهرعنوان نمونه از پايگاه اينترنتی  در اينجا جملاتی به 

های خبری مختل  عنوان شدند. ابتدا جملهة فارسهی در حوزه 
ههای آن جملهه اسهت. سهپس واژه گذاری و مطرح شده شماره 
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-جلهدی فارسهیفرهنگ بزرگ يکصورت مجزا بر اساسِ  به 
( ترجمهه و 13۸۹پور کاشانی،  )آريان  پورانگلیسی پیشرو آريان
( از يکديگر جهدا شهدند. نزم بهه ذکهر |با نماد خط عمودی )

ها، مباحث دستوری مانند جمع و است در ترجمة مجزای واژه 
اسهت. مفرد، معرفه و نکره، زمانِ فعل و غیره، مهوردنظر نبوده 

ترجمه شد و   managerصورتِ  مثلاً واژۀ »مديران«، صرفاً به 
بنههدی ، زيههرا ايههن مههوارد تههیثیری بههر طبقه managersنههه 

ای دو يا سه ترجمهة قابهل مشکلات ترجمه نداشتند. اگر واژه 
ها نیز ذکر شدند. پس از اين مرحلهه، ترجمهة قبول داشت، آن

هها معیار جملة فارسی ارائه شد. با مقايسة ترجمة مجزای واژه 
های مربوط به ترجمهه از زبهان چالشو جملة معیار انگلیسی،  
 خود را نشان دادند. مادری به زبان خارجی

 اخبار سیاسی 
خورم توافهق بها ايهران روی آمريکا: قسم می( وزير خارجه  1)

 میز نیست.
minister/secretary | abroad/overseas/foreign | 

America/the U.S. | swear(v) / oath(n)+eat / 

vow(n)+eat | compromise/agreement | with/by/to 

| Iran | on/upon/over | table | be1 

 ترجمة معیار:
The US Secretary of State: I swear, an 

agreement with Iran is not on the table. 

، در ترجمة جملة فارسی بهان، چههار گانبه اعتقاد نگارند
گیرنهد. مقايسهة مسئله وجود دارد که در سهه دسهته قهرار می

دهد که اولهین ها و ترجمة معیار نشان میترجمة مجزای واژه 
ههای اسهت. در فرهنگ  هها2چالش مربوط بهه ترجمهة گهروه 

فرهنهگ انگلیسهی معاصهر ننگمهن انگلیسیِ معتبری ماننهد  
(LDOCE)3، ( فرهنهههگ هماينهههدهای آکسهههفوردOCD)4 ،

آموزان پیشههرفته میلان بههرای زبههانفرهنههگ انگلیسههی مههک
(MED)۵    فرهنگ پیشهرفتة زبهانو( آموز کمبهريجCALD)۶ 

 on the tableو  Secretary of Stateههايی ماننهد عبارت
و   secretaryترتیب  معمونً ذيل مدخل اصهلی )در اينجها بهه 

tableگیرنههد و بهها برچسههب ( قههرار میphrases  نشههان داده
ها نه متعلق به همايندها هستند و نه ارتبهاطی شوند. گروه می

 
واژه   .1 برای  مقالة حاضر،  در  است  ذکر  به  اسم، صفت،  نزم  فعل،  های 

به  چیزی  و  نمادهای  کسی  از  استفاده    sthو    v  ،n  ،adj  ،sbترتیب 
 است.شده 

2. phrase 

3. Longman Dictionary of Contemporary English 

4. Oxford Collocations Dictionary 

5. MacMillan English Dictionary for Advanced Learners 

6. Cambridge Advanced Learner's Dictionary 

که مرز دقیهق و مشخصهی دارند. ازآنجا    یاصطلاحعبارات  با  
هها بین اين سه مقوله وجود نهدارد، تمهايز گهذاردن میهان آن

شهود. تفهاوت دو نويس ههم سهخت میگاهی برای فرهنهگ
دهد که اللفظی و معیار در سطح عبارت نشان میتحت  ة ترجم

رسهد، نظر میهای پويا ضروری بهه ها در فرهنگحضور گروه 
شهود. رو میصورت، فرايند ترجمه با مشکل روبهه در غیر اين  

شده، عبهارت »روی میهز« مثلاً در همین جملة فارسیِ مطرح 
 on theای از يک گروه است که معادل انگلیسهی آن، نمونه 

table  اسهت و نههupon the table  يهاover the table .
 »چالش ترجمة گروه« عنوان اولین مشکل ترجمه است.

رسد در زبان فارسی از بسهامد نظر میمسئلة بعدی که به 
بانيی برخوردار باشد، ترجمة فعل سبک است. فعهل سهبک، 
فعلی است که بخشی از بار معنايی خود را در مسیر تحهونت 

اسهت؛ در ايهن حالهت فعهل را اصهطلاحاً زبانی از دسهت داده 
(. 17۸:  1401دوسهتان،  نامند )اسحاقی و کريمی»سبک« می

کار ( بهه 1۹۶۵)  ۸فعل سبک را اولین بهار يسپرسهن  7ح اصطلا
هايی از مقولهة برد. فعل سبک برای بیان مفاهیم فعلی با واژه 

رود و ساخت فعل مرکب کار میاسم، حرف اضافه و صفت به 
درصد ترکیبهات فعلهی   ۹0(. حدود  1۹۶۵يسپرسن،  سازند )می

زبان فارسی با فعل سبک، در قالب همايند اسم+فعل سهاخته 
ههای سهبک، همکهردِ (. از میان فعل2014شود )ملچوک،  می

بیشترين فراوانی را دارد )اسحاقی و کريمهی دوسهتان،   کردن
توان به همهراه ايهن های بسیار زيادی را می(. واژه 17:  1400

 putکار برد و ترکیبات فعلی مانند تعلیهق کهردن )همکرد به 

(sth) into abeyance( اشتباه کردن ،)make a mistake ،)
( و carry out / conduct / do researchپهژوهش کهردن )
( به دسهت داد. همکهردِ have an accidentتصادف کردن )

رود و کار مههیهههای غیرفارسههی نیههز بههه حتههی بهها واژه  کههردن
( send (sb) an emailههايی ماننهد ايمیهل کهردن )ترکیب
ترتیب در ترکیبهات فهو ، بهه   کهردنسازد. معادل همکردِ  می
put ،make ،carry out/conduct/do ،have  وsend 

شود اين اسهت کهه فعهل است. سؤالی که در اينجا مطرح می
سبک چگونه بايد ترجمه شود. آيا معیار خاصی در ترجمة فعل 

( عبهارت فعلهیِ 1سبک فارسی وجود دارد؟ در جملة شهمارۀ )
 خهوردنو فعهل سهبک    قسهم»قسم خوردن« از ترکیب اسمِ  

 oath (n)ههای را واژه  قسماست. اگر معادل اسم حاصل شده 
ترتیب ، بهه قسهم خهوردنبهدانیم، آنگهاه عبهارت  vow (n)و 
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swear/take an oath  وmake/take a vow  .خواههد بهود
است امها بحهث در   قسم خوردنهم معادل    swearخود فعل  

اينجا بر سر استفاده از کاربرد صحیح فعل سبک در ترکیبهات 
 vowاگر معهادل    قسمفعلی است. بنابراين، مترجم برای واژۀ  
يا   makeهای سبک  را برگزيند، آنگاه ملزم به استفاده از فعل

take    خواهد بود و اگر واژۀoath  های را برگزيند، بايد از فعل
اسهتفاده کنهد. انتخهاب فعهل سهبک   takeيها    swearسبک  

خواهد بود. با توجهه بهه هسهته، تهابع )در   1ته همواره تابع هس
همراه اينجا، فعل سبک( انتخاب خواهد شد. فعهل سهبک بهه 

نشهینی فعهل سهبک است که هم  2هستة آن، ترکیبی واژگانی
است. از طرفی ديگر، ههر دوی ايهن   3محدود  ،)تابع( با هسته 

ههای قاموسهی عناصر تشکیل دهنده، متعلهق بهه گهروه واژه 
رو، . از ايهنهای دستوری مانند حروف اضافه هستند و نه واژه 

ای توان ترکیبات واژگانیِ دارای فعل سبک را زيرمجموعه می
در نظر گرفت تا تمايزی بین اين نوع   4از همايندهای واژگانی

کهه اد کرد، امها ازآنجها  ايج  ۵همايندها و همايندهای دستوری
همايندهای واژگانیِ دارای فعل سبک بسامد بهانيی دارنهد و 

در ترجمه از فارسی نیز  هدف اين است که اهمیت فعل سبک  
به انگلیسی نشان داده شود، به همین عنوانِ »چالش ترجمهة 

کنیم تا میزان وقوع رخداد آن را سهوای فعل سبک« اکتفا می
های واژگانی ديگر مانند ترکیب اسهم + صهفت ماننهد ترکیب

 « نشان دهیم.(strong willpower)»عزم راسخ  
مسئلة سوم نیز بر سر استفادۀ صحیح از حروف اضافه است.  
اساساً در فرايند يادگیری زبان انگلیسی نیز کاربرد حروف اضهافه  

،  يوسههفی اسههت ) سههاز بوده زبان مسئله آموزان فارسههی بههرای زبههان 
توانهد اسهم،  (. حرف اضافه با توجه به هسته )کهه می 4۵:  1374

شود. مثلًا معادل حهرف اضهافة  صفت يا فعل باشد( مشخ  می 
 an agreement with)های »توافهق بها ايهران  »با« در عبارت 

Iran)  جنگیههدن بهها سههرطان« ،»(to battle against/with 

cancer)  با تاکسی رفهتن« ،»(to go by taxi)  و »بها کسهی »
،  withترتیب  « بههه (to be kind to sb)مهربههان بههودن  

against/with  ،by    وto    هها از يهک  که اين عبارت است. ازآنجا
اند، و از طرف ديگر، در  واژۀ قاموسی و حرف اضافه تشکیل شده 

ها )در اينجا، حرف اضافه( محدوديت وجهود دارد،  انتخاب تابع آن 
ها را ذيل عنوان همايندهای دستوری مطرح کرد. در  توان آن می 

 
1. core 

2. lexical combination 

3. restricted  

4. lexical collocation 

5. grammatical collocation 

کار  بهه   withبها حهرف اضهافة    توافق با ايهران ( عبارت  1جملة ) 
رود و نه با ساير حروف اضافه. بنابراين، عنوان چهالش سهوم،  می 

 »ترجمة همايندهای دستوری« خواهد بود. 
 ( عقابی که قربانی امنیت نوروزی ايران شد.2)

eagle | that/to/- | victim | security | Nowruz | Iran | 

become/get 

 ترجمة معیار:
An eagle that fell victim to Iran's Nowruz 

security. 

اولین مسئله، ترجمة صحیح عبارتِ »قربانی شدن« است 
فارسی جهامع نیهز ماننهد -های انگلیسیکه در برخی فرهنگ

( و 13۸0شههناس و همکههاران، )حق فرهنههگ معاصههر هههزاره 
 to fall victim( معهادل 13۸۵)بهاطنی،  فرهنگ معاصر پويا
در   شهدناست. درواقع، ترجمة فعل سهبکِ  برای آن ذکر شده 

است و نهه  fall( فعل قربانیاين جمله با توجه به هسته )واژۀ 
و غیهره. مسهئلة ديگهر، ترجمهة   become  ،getافعالی ماننهد  

رسد در زبان فارسی از بسامد نظر میکسرۀ اضافه است که به 
نسبتاً بانيی برخوردار باشد. عباراتی که دارای کسهرۀ اضهافه 

ها در زبهان انگلیسهی معمهونً از يهک واژۀ هستند، معادل آن
ای دستوری )در اينجا، حرف اضهافه( تشهکیل قاموسی و واژه 

توان عبارات دارای کسهرۀ اضهافه را )بها شود. بنابراين میمی
شههان در زبههان انگلیسههی(، دهنده توجههه بههه عناصههر تشکیل

ای از همايندهای دسهتوری در نظهر گرفهت، امها زيرمجموعه 
برای اينکه اهمیت و بسامد بهانی کسهرۀ اضهافه در ترجمهه 
مطرح شود، جدا از هماينهدهای دسهتوری مهورد توجهه قهرار 

(، شهاهد مسهئلة ترجمهة هماينهد 2خواهند گرفت. در جملهة )
دستوری )از نوع کسرۀ اضهافه( هسهتیم. در عبهارت »قربهانیِ 
چیزی/کسی«، معادل کسرۀ اضافه با توجه بهه هسهته حهرف 

ههای است. بنهابراين در ايهن جملهه، شهاهد چالش  toاضافة  
ترجمة همايند واژگانی از نوع فعهل سهبک و ترجمهة هماينهد 

 دستوری از نوع کسرۀ اضافه بوديم.
 دهد که اين مردم را تنها بگذارم.( وجدانم اجازه نمی3)

conscience | let(v) / allow(v) / permit(v) / 

permission(n)+give | that/to/- | this | people | 

single/alone | put 

 ترجمة معیار:
My conscience does not let me leave these 

people alone. 

در اين جملهه تنهها نکتهة موجهود، ترجمهة فعهل سهبکِ 
( از aloneاست. با توجه به هسته )در اينجها،    دادنو    گذاشتن
 to leave/letشهود. عبهارت استفاده می letو يا  leaveفعل 

(sb) alone کند. همچنهین اگهر معنی موردنظر را منتقل می
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انتخاب شود، آنگاه معهادل فعهل  permissionقرار باشد اسم  
 خواهد بود. grantيا  give، الزاماً دادنسبکِ 

 اخبار ورزشی 
( مديران پرسپولیس برای فصل آينده با دراگان اسهکوچیچ 4)

 به توافق رسیدند.
manager | Persepolis | for | season | next/future | 

with/by/to | Dragan Skočić | to/into/in | 

compromise/agreement | arrive/get/reach 

 ترجمة معیار:
Persepolis managers reached an agreement with 

Dragan Skočić for the next season. 

کهه بها توجهه بهه   رسیدناولین مورد، ترجمة فعل سبکِ  
، reachههای ( بهتهر اسهت يکهی از فعلagreementهسته )

come to  يهاconclude  باشهد. مهورد دوم، ترجمهة هماينهد
دستوریِ »توافق با« است که با توجه به هسته، حرف اضهافة 

with .انتخاب خواهد شد 
( تیم ملی فوتبال در دومهین ديهدار دوسهتانه در سهال ۵)
در ورزشگاه آزادی به مصاف تهیم کنیها   20:30ساعت    1402
 رود.می

team | national | football | in/on/at/inside/within | 

second | competition/match | 

friendly/amicable/cordial | in/on/at/inside/within | 

year | 1402 | watch/clock | 20:30 | 

in/on/at/inside/within | stadium/ sports arena | 

Azadi | to/into/in | battle/fight | team | Kenya | go 

 ترجمة معیار:
The national football team will face the Kenyan 

team in the second friendly match in 1402 at 

20:30 at Azadi Stadium. 

خوبی اهمیهت و نقهش حهروف اضهافه در اين جملهه بهه 
کند. حروف اضافة ترجمه از فارسی به انگلیسی را منعکس می

in ،in ،at  وat  های ترتیب بهها توجههه بههه هسههته بهههmatch ،
 4اند. عههلاوه بههر انتخههاب شههده  stadiumو  20:30، 1402

 a)هماينههد دسههتوری، هماينههد واژگههانیِ »ديههدار دوسههتانه« 

friendly match)  نیز دارای اهمیت است. صهفتfriendly 
فرهنههگ اسههت. انتخههاب شده  matchبهها توجههه بههه هسههتة 

LDOCE   ِاين هماينهد را در در بخهش هماينهدهای مهدخل
match دهد:طور نمايش میاينa friendly match (= not 

part of a competition)  
 دانیم.( ما در اين قضیه همه را مسئول می۶)

we | in/on/at/inside/within | this | 

issue/matter/case | everyone/all the people | 

responsible | know 

 ترجمة معیار:
We hold everyone responsible in this case. 

بها توجهه بهه هسهته )صهفتِ   دانسهتنترجمة فعل سبکِ  
responsible فعههل )hold  اسههت. عبههارتto hold sb 

responsible (for sth) هههای عههلاوه بههر برخههی فرهنگ
شهناس و )حق  فرهنهگ معاصهر ههزاره زبانة انگلیسی، در  يک

( ذيهل 13۸۵)باطنی،    فرهنگ معاصر پويا( و  13۸0همکاران،  
 in this caseاست. عبهارت مطرح شده  responsibleمدخل 

هها ماننهد نیز همايندی دستوری است کهه در برخهی فرهنگ
LDOCE  وOCD  ذيل مدخلcase  خورند.چشم میبه 

 اخبار اقتصادی
 ( سورپرايز جديد در راه است.7)

surprise | new/modern | in/on/at/inside/within | 

road/way/route/path | be  

 ترجمة معیار:
A new surprise is on the way. 

اسهت. حهرف  on the wayتنها نکتة اين ترجمه، گهروهِ 
 است.انتخاب شده  way، با توجه به هستة  onاضافة 
( پاترول نسبتاً نکچری در زمان تولید خهود محسهوب ۸)
شد و بازار هدف آن ههم تها حهدودی ثروتمنهدان جامعهه می

 بودند.
Patrol | relatively/somewhat | luxury | 

in/on/at/inside/within | time/period | production | 

consider | and | market | target/aim/purpose/goal | 

until/up to/to | extent/limit | rich/wealthy | 

society/community | be 
 ترجمة معیار:

Patrol was considered relatively luxury at the 

time of its production, and its target market was 

to some extent the rich people of the society. 

 atهای ترجمة اين جمله، به دو همايند دسهتوریِ چالش

the time of sth  و to some extent ِو نیز همايند واژگهانی
a target market شود. در واقع، حروف اضافة خلاصه میat 

با توجه به هستة عبارتشهان انتخهاب   target، و نیز اسم  toو  
 اند.شده 
 توانند تقاضای بازنشستگی کنند.شدگان می( بیمه ۹)

insured | can | application(n)/apply(v) | 

pension/retirement | make/do/perform  

 ترجمة معیار:
Insured people can apply for pension. 

( پس از اينکه مترجم تصمیم بگیرد از ۹در ترجمة جملة )
اسمِ »تقاضا« يا فعلِ »تقاضا کهردن« اسهتفاده کنهد، مسهئلة 
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شهود. اگهر اسهم ترجمة فعل سبک و کسرۀ اضافه مطهرح می
application    ِکهردنانتخاب شود، آنگاه معادل فعل سهبک ،

make  هايی مانند  خواهد بود؛ البته فعلfile  ،lodge يا حتی ،
submit  توانند همین کارکرد را داشته باشهند. پهس از هم می

انتخههههاب معههههادلِ »تقاضهههها کههههردن«، چههههه عبههههارتِ 
make/file/lodge an application  باشد، چه فعلapply ،
شهود کهه بهرای ههر دو آنگاه چالش کسرۀ اضافه مطهرح می

کار خواهههد رفههت. بههه  forشههده، حههرف اضههافة معههادل مطرح 
بنابراين در اين جمله، يک مسئله مربوط به فعل سبک اسهت 

 و دو مسئله مربوط به کسرۀ اضافه.

 اخبار استخدامی
( به اينستاگرام و رشد در اينستاگرام تسهلط کهافی داشهته 10)

 باشد.
to/into/in | Instagram | and | growth/development 

| in/on/at/inside/within | Instagram | 

mastery/command | adequate/enough/sufficient | 

have/own/possess  
 ترجمة معیار:

Have sufficient mastery of Instagram and growth 

on Instagram. 

يابی بهرای فعهل بحث اين ترجمه، معادلاولین نکتة قابل
و   masteryاسهت. بها توجهه بهه هسهته )اسهم    داشتنسبکِ  

command فعههل ،)have شههود. البتههه عبههارت انتخههاب می
possess mastery های مدخل را در يکی از مثالmastery 

توان ملاحظهه کهرد. نکتهة بعهدی، می  LDOCEفرهنگ  در  
 masteryانتخاب حرف اضافه است. با توجه به هسته )اسهم  

شود. حرف اضافة انتخاب می  of(، حرف اضافة  commandو  
on ( نیز با توجه به هستهInstagram انتخاب شده ) .است 

( مديرکل تعاون، کهار و رفهاه اجتمهاعی از فراخهوان 11)
 اعزام نیروی ماهر خبر داد.

director/manager/principal | whole/all/general | 

cooperation/teamwork | work/activity | and | 

welfare/comfort | social | from/since/by/of | 

call/invitation | dispatch | personnel | 

skilled/skillful/expert/adroit | news/warning | 

give 

 ترجمة معیار:
Director General of Cooperatives, Labour, and 

Social Welfare announced the call for dispatch of 

skilled personnel. 

اولین مسئله، مربهوط بهه هماينهدهای واژگهانی اسهت. در  
های »مدير کل« و »نیروی ماهر«، با توجه بهه هسهته  عبارت 

و    general( از صهههفت  personnelو    directorهای  )اسهههم 
skilled   شود. نکتة دوم، مربوط به ترجمة اصطلاح  استفاده می

»)وزارتِ( تعاون، کار و رفهاه اجتمهاعی« اسهت. بهر    1فرهنگیِ

خانه، عبارت فو  بهه شهکلِ  اساس وبسايت رسمی اين وزارت 
Ministery of) Cooperatives, Labour, and Social 

Welfare خانهة فهو   شهود. حضهور عنهوان وزارت ( ترجمه می
ها و ساير اصهطلاحات  خانه ها، وزارت دهد نام سازمان نشان می 

هههای دوزبانههة پويهها از اهمیههت بههانيی  فرهنگههی در فرهنگ 
اللفظی ايهن اصهطلاحات الزامهاً  برخوردار است. ترجمهة تحهت 

منطبق بر ترجمة معیار آن نخواهد بود. عبارت »خبر دادن« در  
تهوان از  است. می ترجمه شده   announceجملة انگلیسی فو ،  

هم استفاده    make/issue an announcementهمايند فعلیِ  
ادل  کهه در اينجها معه  دادن کرد. دوباره اهمیهت فعهل سهبکِ  

make  ياissue  شود. ترجمة کسرۀ اضافه  است، نشان داده می
اسهت، آخهرين    forدر واژۀ »فراخهوانِ« کهه در اينجها معهادل  

 ( است.  11مسئله در ترجمة جملة فارسی شمارۀ ) 

 اخبار فناوری 
 ای که معادل دو سال زمینی است.( دوره 12)

period/era/time | that/to/- | equal/equivalent | two 

| year/age | land/ground/Earth | be  
 ترجمة معیار:

A period that is equivalent to two Earth years. 

تنها چالش اين ترجمه، ترجمة کسرۀ اضافه است. معادل 
بهود، در   for( کهه حهرف اضهافة  ۹»معادلِ«، برخلاف جملة )

، با توجه به هستة toاست. حرف اضافة    toاينجا حرف اضافة  
equivalent  است.انتخاب شده 

 کنیم.( با مالکان کشتی صحبت می13)
with/by/to | owner/possessor/holder | ship | 

talk(v) / talk(n)+make/do/perform 

 ترجمة معیار:
We talk to ship owners. 

در جملة انگلیسی فو ، اگر معادل »صهحبت کهردن« را 
talk   در نظر بگیريم، آنگاه تنها نکتة موجود، حرف اضافة اين

هم   MEDو    LDOCE  ،OCDفعل خواهد بود که بر اساس  
to    و همwith  تواند باشد. اما اگر معادل اسمِ »صهحبت« می

کار ببريم، آنگاه علاوه بر حرف اضافه، موضهوع انتخهاب را به 
شود. در اين حالت، حرف اضافه، بهر فعل سبک نیز مطرح می

خواهد بود و فعهل سهبک   withاساس سه فرهنگ بان، تنها  
باشهد. بنهابراين دو مسهئله مربهوط بهه   haveنیز الزامهاً بايهد  

 
1. cultural term 
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 همايندهای دستوری است، و يکی مربوط به فعل سبک.

 اخبار هنری 
( مسئول واحد اسناد و مدارک مهوزه ملهی دفهاع مقهدس 14)

 گويد.می
responsible/head | unit/section | documents | and | 

records | museum | national | 

defense/guard/shield | holy/sacred/saint | say 

 ترجمة معیار:

The head of the National Museum of Holy 

Defense's documentation department says. 

تنها مشکل موجود در ترجمة اين جمله، گهروهِ فرهنگهی 
هها را »موزۀ ملی دفاع مقدس« است. انتظار نیست ايهن گروه 

های ايستای انگلیسی ببینهیم، چراکهه اصهطلاحی در فرهنگ
های پويا ضهروری ها در فرهنگفرهنگی است، اما حضور آن

 رسد.نظر میبه 
 پشت پیدا کردم.( به پايین شیرجه زدم و يک نک1۵)

to/into/in | down/low/below | 

dive(v)/dive(n)+hit/strike | and | a/one | 

turtle/tortoise | find/discover  
 ترجمة معیار:

I dived down and found a turtle. 

های اين ترجمه، ابتدا يافتن معهادلِ قیهدِ »پهايین« چالش
( diveبا توجه بهه هسهته )  downاست. قید    diveبرای فعل  
که متهرجم   کندبروز میاست. مسئلة ديگر زمانی  انتخاب شده 

بخواههد بهه جهای فعهل »شهیرجه زدن« از اسهم »شهیرجه« 
ههای فعل  زدناستفاده کند. در اين حالت، معادل فعل سهبکِ  

make    ياtake   خواهد بهود. ههر دو مسهئلة موجهود، ترجمهة
همايندهای واژگانی هستند. اولی از نوع قید، و ديگری از نوع 

 فعل سبک.

 اخبار پزشکی 
 دانید؟( از فوايد میخک چه می1۶)

from/since/by/of | benefit/profit | carnation | what 

| know 

 ترجمة معیار:

What do you know about the benefits of 

carnations? 

تنها چالش موجود در ترجمة اين جملهه، ترجمهة هماينهد 
دستوریِ »از چیزی خبر داشتن )يا دانسهتن(« اسهت. معهادل 

( knowحرف اضافة »از« در اينجا با توجه بهه هسهته )فعهل  
 است. ofو يا در مواردی،  aboutحرف اضافة 

هايی است کهه بها طعهم تنهد ( میخک، يکی از ادويه 17)
 شود.شناخته می

carnation | one | from/since/by/of | spice | be | that 

| with/by/to | taste/flavor | 

quick/rapid/sharp/spicy | known | be/get 

 ترجمة معیار:
Carnation is one of the spices that is known for 

its spicy taste. 

در جملة فارسی فو ، دو همايند دسهتوری )»يکهی از« و 
»شناخته شدن با«( و يک همايند واژگانی )طعم تنهد( وجهود 

يابی تابع، چالش ايجاد کند. معهادل تواند در معادلدارد که می
حروف اضافه و صفت در جملة فارسهی، يعنهی »از«، »بها« و 

 خواهد بود. spicyو  of ،forترتیب،  »تند« به 
 توان از خواص مختل  آن بهره برد.( می1۸)

can | from/since/by/of | property/benefit | 

different/various | benefit/advantage/profit | take 

away/convey 

 ترجمة معیار:

You can take advantage of its various properties. 

اسهت. اگهر قهرار   «بُردن»  کاولین نکته، ترجمة فعل سب
استفاده شود، آنگاه با توجه به ايهن   advantageباشد از اسم  

بايد استفاده خواهد شد. هماينهد   takeهسته، بايد فعل سبک  
دستوری »بهره از« نیز موضوع مهم ديگر است. با توجهه بهه 

 است.استفاده شده  of، از حرف اضافة advantageهستة  

 اخبار حوادث 
کههرد، بهها ( سههار  معتههادی کههه از پلخمههون اسههتفاده می1۹)

 هوشیاری عوامل انتظامی دستگیر شد.
thief/burglar | addicted | who/that | 

from/since/by/of | palakhmown | use (v) / 

use(n)+make/do | with/by/to | alertness/vigilance 

| agent | law enforcement | arrested/captured | 

be/get 

 ترجمة معیار:

An addicted thief who used palakhmown was 

arrested with the vigilance of the law 

enforcement agents. 

زبانان دارد. اولین چالش موجود، ريشة در فرهنگ فارسهی
واژۀ »پلخمون« و عبهارت »نیهروی انتظهامی« اصهطلاحاتی 

هها در زبهان فرهنگی هستند که معادل کاملاً دقیقی برای آن
وضهوح اهمیهت انگلیسی وجود ندارد. جملة فارسهی فهو ، به 
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ههای دوزبانهة را در فرهنگ  1ويژه حضور اصطلاحات فرهنهگ

دهد. ترجمة فعل سهبک نکتهة بعهدی اسهت. پويا را نشان می
باشهد.   useتوانهد فعهل  معادل عبارت »استفاده کردن از« می

(، use(n)جای اين فعل از اسم آن اسهتفاده شهود )چنانچه به 
خواههد بهود و حهرف   make،  کهردنآنگاه معادل فعل سبکِ  

خواههد بهود. هماينهد   ofاضافة »از« نیز با توجه بهه هسهته،  
دستوریِ »با هوشیاری« آخرين مسئلة موجود در ترجمة جملة 

توان در پیکرۀ را می with vigilence (of)فو  است.عبارتِ 
2SketchEngine   ملاحظه کرد، هرچند اين همايند دستوری

کهه نويسهنده به خاطر بسامد بسهیار پهايینی کهه دارد، تاجايی
 است.دانند، در هیچ فرهنگی عنوان نشده می
( وی به ورزشکاران توصیه کرد به طب ورزشی توجه 20)

 داشته باشند.
to/into/in | athlete | advise(v)/recommend(v)/ 

advice(n)+make/do/perform/ 

recommendation(n)+make/do/perform | to/into/in 

| medicine | athletic/sport | attention | 

have/possess 

 ترجمة معیار:

He advised athletes to pay attention to sports 

medicine. 

ترجمة صحیح فعل سبک، اولین نکته اسهت. چنانچهه از 
استفاده  attentionو   advice ،recommendationهای  اسم

خواههد بهود.   payو    give  ،makeترتیب  شود، فعل سبک به 
هايی ماننهد توان برای عبارت »توصیه کردن« از فعلالبته می
advise    وrecommend   ِنیز استفاده کرد. هماينهد دسهتوری

»توجه به« چالش بعدی است. در اينجا بها توجهه بهه هسهتة 
attention  در بافههت مههذکور، از حههرف اضههافةto  اسههتفاده

 است.شده 

 اخبار گردشگری
 کنید.( در نتیجه هیجان بیشتری را تجربه می21)

in/on/at/inside/within | result/consequence | 

excitement | more/further | experience(v) / 

experience(n)+make/do/perform 

 ترجمة معیار:

As a result, you experience more excitement. 

های موجود در جملة فارسی فهو ، ترجمهة حهرف چالش
اضافه و فعل سبک است. در ترجمة حهرف اضهافة »در«، بها 

 
1. culture-bound terms 

2. https://skell.sketchengine.eu/#result?f=concordance 

&lang=en&query=with%20vigilance%20of  

اسهتفاده   as( از حرف اضهافة  resultتوجه به هسته )در اينجا  
است. برای عبارت فعلیِ »تجربه کردن« علاوه بهر فعهل شده 

experience تههههوان از هماينههههد فعلههههیِ میgain/get 

experience   استفاده کرد که بار ديگر اهمیت فعل سبک )در
 دهد.( را نشان میکردناينجا همکردِ 

ها در مسهیرهای مشهخ  و معینهی ( با اين ماشهین22)
 سواری بپردازيد.توانید به ماشینمی

with/by/to | car | in/on/at/inside/within | 

route/path | specific/distinct | and | 

determined/known | can | to/into/in | car ride | 

engage/proceed 

 ترجمة معیار:

With these cars, you can go for a ride in specific 

routes. 

های موجود در جملة فارسی فو ، ترجمهة حهروف چالش
اضافه و فعل سبک اسهت. در ترجمهة حهرف اضهافة »در« و 

( از حهرف carو    route»با«، با توجهه بهه هسهته )در اينجها  
است. برای فعهل »پهرداختن« استفاده شده   withو    inاضافة  

سهواری که نقش فعل سبک را در عبهارت فعلهیِ »بهه ماشین
و   go( از فعهل  rideکند، با توجه به هسته )پرداختن« ايفا می

 است.استفاده شده  forحرف اضافة 

 اخبار فرهنگی 
( رسول هوشیار از خلبانان ترابری نیروی هوايی بهود کهه 23)

 به علت کهولت سن، دار فانی را وداع گفت.
Rasool | Hushyar | from/since/by/of | pilot | 

transport/transportation/conveyance | 

force/power | air/aerial | be | who/that | to/into/in | 

cause/reason | senescence/age/dotage | age | 

house | mortal/transient | farewell/good-bye | 

tell/utter/speak/say 

 ترجمة معیار:

Rasool Hushyar was one of the air force 

transport pilots who passed away due to old age. 

ترجمة همايند دستوریِ »)يکی( از« اولین موضوع اسهت. 
( انتخهاب oneبا توجه بهه هسهته )در اينجها    ofحرف اضافة  

 due toاست. برای عبارت »به علتِ« نیز حهرف اضهافة شده 
 onهههای ديگههری ماننههد اسههت. البتههه از عبارتکار رفته بههه 

account of شد بهره گرفت. در اينجا نیز حرف اضافة نیز می
on    به خاطر هستةaccount   است که بهار ديگهر انتخاب شده

دهههد. ترجمههة اهمیههت هماينههدهای دسههتوری را نشههان می
ههای همايندهای واژگهانی، موضهوع بعهدی اسهت. در عبارت

»خلبههان ترابههری«، »نیههروی هههوايی« و »کهولههت سههن«، 

https://skell.sketchengine.eu/#result?f=concordance &lang=en&query=with%20vigilance%20of
https://skell.sketchengine.eu/#result?f=concordance &lang=en&query=with%20vigilance%20of
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عنوان تابعی از هسهته )در به   oldو    transport  ،airهای  واژه 
اند. نکتة قابل تیمهل ( انتخاب شده ageو    pilot  ،forceاينجا  

»دار فهانی را  حیِاصهطلاعبارت در جملة فارسی فو ، حضور 
اللفظی اين عبارت که وداع گفتن« است. از روی ترجمة تحت

 to say farewell to the mortal houseچیزی شهبیه بهه 
معنای اصههطلاحی آن کههه »مُههردن يهها تههوان بههه اسههت، نمی

نشان   یاصطلاحعبارت  درگذشتن« است پی برد. حضور اين  
عبهارات ههای هماينهدها نبايهد خهالی از  دهد کهه فرهنگمی

باشههند. ايههن نکتههه تقريبههاً در هههیچ فرهنههگ  یاصههطلاح
اسههت. ترجمههة هماينههدهای انگلیسههی مههدنظر قههرار نگرفته 

عنوان آخرين چالش مطرح در جملهة   ،یاصطلاحهای  عبارت
 ( بود.23)

( سرپرست معاونت امور عتبات عالیات سازمان حج و 24)
 زيارت تصريح کرد.

head/supervisor | deputyship / deputy head | 

affairs | the holy shrines | 

organization/institution/department | Hajj | and | 

pilgrimage/visiting | state(v) / assert(v) / 

clear(adj)+make/do/perform 

 ترجمة معیار:
The head of the deputy head of the holy shrines' 

affairs of the Hajj and Pilgrimage Organization 

stated. 

يهابی بهرای ترين مسئله در ترجمة اين جملهه، معادلممه
هههای فرهنگههیِ »عتبههات عالیههات« و »سههازمان حههج و گروه 

زيارت« است. بحث بعدی، ترجمة فعل سبک است. اگهر بنها 
فهر  کنهیم،   clearباشد اسم »تصريح« را در اينجا معهادل  

خواههد بهود کهه در   make،  کهردنگاه معادل فعل سبکِ  آن
 رود.کار میبه  make sth clearساختارِ 

 هاتحلیل آماری داده
در اين پهژوهش، يکصهد جملهه در ده زمینهة مختله  مهورد 

چالش شناسايی و تحلیل   231بررسی قرار گرفتند. درمجموع  
طور که شهکل زيهر شد که در هفت طبقه جای گرفتند. همان

روی مترجم ها که پیشدهد، بیشترين فراوانی چالشنشان می
مربههوط بههه  هههایچالشفارسههی بههه انگلیسههی قههرار دارد، 

همايندهای دستوری است. حروف اضافه اساساً بها توجهه بهه 
شان. مثلاً در شوند و نه بر مبنای معنیشان انتخاب میهسته 
ای مانند »من از دست او عصبانی هستم«، حرف اضافة جمله 

شهود. »از دستِ« با توجه به صهفت »عصهبانی« انتخهاب می

يا   1COCAهای معتبر زبان انگلیسی مانند  جستجو در پیکره 
ههههايی ماننهههد و نیهههز فرهنگ 2SketchEngineافهههزار نرم

LDOCE    ياOCD  دهد که حرف اضافة  نشان میangry   با
خواهد بود.   atيا با بسامدی کمتر    withتوجه به معنی جمله،  

ه از زبان مادری بهه )ترجم 4های ترجمة پوياچالش  3ددرص  44
زبان خارجی؛ در اين نوشتار منظور از ترجمة پويها، ترجمهه از 
زبان فارسی به انگلیسی است(، مربوط به اسهتفادۀ صهحیح از 

درصهد،   22حروف اضافه است. ترجمة فعل سبک با فراوانهی  
گیرد. با توجهه بهه بسهامد بسهیار بهانی در رتبة دوم قرار می

های سبک در نوشتار فارسی، اين انتظار وجود داشت کهه فعل
طور که در درصد نسبتاً بانيی را به خود اختصاص دهد. همان

درصهد ترکیبهات فعلهی   ۹0ابتدای اين بخش ذکر شد، تقريباً  
(. از 2014شهوند )ملچهوک،  فارسی با فعل سهبک همهراه می

بیشهترين فراوانهی را   کهردنهای سبک نیز همکردِ  میان فعل
(. ترجمة همکهردِ 17:  1400دارد )اسحاقی و کريمی دوستان،  

با توجه به عنصهر غیرفعلهی آن، از بزرگتهرين مسهائل   کردن
ترجمه از فارسی به انگلیسی اسهت. هماينهدهای واژگهانی در 

زبانهة های موسهوم بهه فرهنهگ هماينهدها، چهه يکفرهنگ
انگلیسی و چه دوزبانة انگلیسی به فارسی، بیشترين بسهامد را 
دارند، اما در پژوهش حاضر مشخ  شد که در ترجمهة پويها 
همايندهای دستوری بیشترين مسئله را بهرای متهرجم ايجهاد 

هها درصهد چالش  13کند و نه همايندهای واژگهانی. تنهها  می
مربوط به همايندهای واژگهانی اسهت. قابهل ذکهر اسهت کهه 
ترکیههب اسم+صههفت، بیشههترين فراوانههی را در همههین گههروه 

بها فراوانهی   همايندهای واژگانی داشتند. اصطلاحات فرهنگی
درصد در رتبة چههارم قهرار گرفتنهد. اساسهاً اصهطلاحات   10

ههای ويژه هسهتند، در فرهنگفرهنگی ازآنجها کهه فرهنهگ
زبانة زبان مقصد جايگاهی ندارند. پژوهش حاضهر همايند يک

نويسهی نشان داد عدم حضور اصطلاحات فرهنگی در فرهنگ
آورد. کسرۀ اضافه با پويا مشکلاتی برای مترجم به همراه می

درصد در جايگاه پنجم قرار گرفت. شايد برای يک   ۹فراوانی  
زبان کسرۀ اضافه مفهومی به صراحت زبهان فارسهی انگلیسی

هها مشهاهده شهد، ايهن طور که در داده نداشته باشد، اما همان
توانهد متهرجم يها طبقه در ترجمهة فارسهی بهه انگلیسهی می

توجه به بسامد بانی کسهرۀ   آموز را به دردسر بیاندازد. بازبان
درصد به اين طبقهه قابهل   ۹اضافه در زبان فارسی اختصاص  

 
1 https://www.english-corpora.org/coca/ 

2 https://www.sketchengine.eu/ 

 .اندگرد شده   ۵/0درصدها بر پاية  .3
4. active translation 
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های انگلیسی اغلب با عنهوان که در فرهنگ  انتظار بود. گروه 
phrase های ترجمه را درصد چالش 2شود، تنها ياد می از آن

 to)ههايی مثهل رسد گروه نظر میبه خود اختصاص دادند. به 

be) on the table  ،وقتی که صحبت از مطرح بودن پیشنهاد
های پويا بايد جايگهاهی داشهته نظر و غیره است، در فرهنگ

عبهارتی مسهئلة مطهرح، تنهها يهک بهار    231باشند. در بهین  
عبهارت اصطلاحی در متن نوشتاری زبان فارسی يافهت شهد.  

( نشهان داد 23»دار فانی را وداع گفتن« در جملة )  یاصطلاح
طور کلهی های پويا به را از فرهنگ  هااين عبارتتوان  که نمی

در متههون  ايهن عبههارات اصهطلاحیکههه حهذف کههرد. ازآنجها 
خورنهد، نوشتاری فارسی حتی با بسهامد پهايین بهه چشهم می

باعهث بهروز مشهکلاتی در   ایاين ترکیبهات چندکلمهه حذف  
 دشوترجمه می

 
 یس ی به انگل  یترجمه فارس یهاانواع چالش یفراوان  .۱ نمودار

 

 گیرینتیجه
ههای داخلهی يها هدف پژوهش حاضر، نقد يا بررسی فرهنگ

نويسهی دوزبانهة هدف، طرح مبانی فرهنگ  خارجی نبود، بلکه 
سهر   بهرهايی بود کهه  شناسايی و تحلیل چالشپويا از رهگذر  

روی مترجم پیش  ستتوانراه ترجمه از فارسی به انگلیسی می
در پی نشهان دادن مسهائلی بهود کهه اين نوشته  قرار بگیرد.   

مانهد. يکهی از نويسان دوزبانه پنههان میاغلب از ديد فرهنگ
ههای دوزبانهه، تسههیل فراينهد ترين کاربردهای فرهنگمهم

ترجمه است. در اين پژوهش، با رويکردی مبتنهی بهر ترجمهة 
متون نوشتاری فارسی، نشان داده شد کهه بیشهترين مسهائل 

از زبان مادری به زبان خارجی )در اينجها، فارسهی بهه   ترجمه 
در درجة اول متعلق به هماينهدهای دسهتوری و در   انگلیسی(

چالشی که   231درجة دوم متعلق به فعل سبک است. در بین  
نیز يافت شد.   یاصطلاحعبارت  مورد بررسی قرار گرفت، يک  

نیز بايهد در   یاصطلاحعبارات  دهد که  همین مسیله نشان می
فرهنگ پويا جايگاه خودشان را داشهته باشهند؛ امهری کهه در 

هههای هماينههدهای ويژه فرهنگهههای هماينههدها، بههه فرهنگ
ههای شهود. امهروزه فرهنگانگلیسی، کاملاً ناديده گرفته می

فرهنگ هماينهدهای زبانة همايندها موجود در بازار، مانند  يک
های نحهوی پرکهاربرد که به ساخت، ازآنجا  (OCDآکسفورد )

زبان فارسی اشراف ندارند، تمام مشکلات موجود در ترجمه از 
ههای توانند پوشش دهنهد. فرهنگفارسی به انگلیسی را نمی

بهتهرين حالهت، فارسهی هماينهدها نیهز در  -دوزبانة انگلیسی
ها نیز زبان انگلیسی هستند و آنهای نظیر در  ترجمة فرهنگ

قادر به پوشش دادن و رفع خلأهای موجهود در ترجمهة پويها 
نويسهی پويها بايهد بها رسد فرهنگنظر مینیستند. بنابراين به 
نويسان و متخصصان زبهان فارسهی و زبهان همکاری فرهنگ

انگلیسی صورت پذيرد. تمايز مهم بین فرهنهگ هماينهدها و 

همایند دستوری
44%

عبارت اصطلاحی
0%

کفعل سب
22%

گروه
2%

همایند واژگانی
13%

هکسره اضاف
9%

اصطلاح فرهنگی
10%

یفراوانی انواع چالش های ترجمه فارسی به انگلیس

همایند دستوری

عبارت اصطلاحی

فعل سبک

گروه

همایند واژگانی

کسره اضافه

اصطلاح فرهنگی
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فرهنههگ پويهها در ايههن اسههت کههه فرهنههگ هماينههدها صههرفاً 
فهرسههتی از پربسههامدترين هماينههدهای يههک زبههان را نشههان 

ههای ترجمهه از دهد، اما فرهنگ پويا بها شناسهايی چالشمی
زبان مادری به زبان خارجی نهه تنهها فهرسهتی از هماينهدها 

، یاصهطلاحعبهارات  های ديگهری ماننهد  نیست، بلکه چالش

اصطلاحات فرهنگی، فعل سبک، کسرۀ اضافه و غیره را نیهز 
نويسان دوزبانه از نتايج رود فرهنگدهد. انتظار میپوشش می

ههای پژوهش حاضر در بان بردن کیفیت و کارآمدی فرهنگ
پويا که ترجمه از زبان فارسی بهه زبهان انگلیسهی را تسههیل 

 د.بهره برن کند،می
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